






EINE INTERPRETATION
ERZÄHLT VON CHRISTOPHER TAUBER UND HANNA WENZEL
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Keine 
Widerrede, 

ich ruf dir jetzt 
ein Taxi!
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Keine 
schlechte 

Idee …

Bin gespannt ...

aber meine
ist besser.

Du ölst dieses 
Glas hier noch 

mal nach ...

Sehr 
originell.

... und ich bemühe 
die alten Knochen für 

einen nächtlichen 
Spaziergang.

Keine 
gute Idee, 
Anthony.

In dieser Stadt 
hat jeder gute Ideen, 

außer mir.
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Ernsthaft?

Wo ist 
dein Geschäfts-

sinn?

Frage ich mich 
auch manchmal.

Den trinke ich 
auf deine gute Idee 

mit dem Taxi.

 Ernsthaft.

Als ob es hier welche 
gäbe ... Bis das aus dem Valley 
hier ist, bin ich schon zehnmal 

gelaufen. Salud!

Wohl 
bekomm’s ...

Für heute leb wohl, 
mein Freund. Möge der morgige 
Tag in die Geschichte eingehen! 

Egal, wie er ausgeht …

Pass auf 
dich auf, hörst 

du?

Jaja.
Ich werd 

mir schon nicht die 
Beine brechen ...

Du dir 
vielleicht 
nicht ...
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Taxi am 
Arsch!

Darf’s noch 
was sein? Rechnung, 

bitte.

Kommt 
sofort. Sagen Sie, der 

Mann da eben, das 
war ... ist das 

nicht ...?

Sie meinen 
Anthony Lake? Wie er 

leibt und lebt ...
Oh Shit.

Ich dachte, den 
hätten sie längst aus 

der Stadt gejagt.

Oder 
Schlimmeres.



Wie meinen 
Sie das?

Oh, also ... ach, 
vergessen Sie’s ...

Nein, 
nur zu.

An seiner Stelle 
würde ich morgen meinen 

Rausch ausschlafen und dann 
schön zurück nach Los 

Angeles fahren.

Mierda ...
Er tut sich selbst 

keinen Gefallen hier. Und 
wir haben ihn nie um 

einen gebeten.

Interessante 
Sichtweise ...

 Ach, komm schon. 
Wer sich innerhalb so 

kurzer Zeit in einer fremden 
Stadt derart viele Feinde 

macht, der sollte ... Der sollte 
was genau?!

Ha ...

Hahaha ... 
„Beine brechen“ 

... ha.

Nichts. Schönen 
Abend noch.



Wie 
passend.

 Fahr!

Na los, fahr 
endlich!

 Herrgott! 
Fahr doch! Fahr, du 

Blödmann!

 Ja, halleluja, 
Arschloch!
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Was 
zum ...?!

Shit ...

Shit!
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Stöhn ...

Marcus? ... 
Was ...? Es 

ist ...

Langsam. 
Langsam ... ich ... 
was? Oh Gott. 

Okay. Okay.

Nein, ich weiß 
ehrlich nicht ... ich 
kann doch nicht ...

Du kannst deinen 
Arsch darauf verwetten, 

dass du das kannst!

Terry ... 
Werisndas?

Pssst!
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Wie ... wie 
viel ...?

Okay. 
Okay. Ja. Ja ... 

Gut.

Oh Mann!

Was zum 
Teufel ist denn 

los, Terry?!

Mist! 
Verfluchter 

Mist!

Ich suche die Unterlagen 
von der Versicherung ... Hast du 
irgendwo diese Unterlagen ...?

Hat das nicht 
bis morgen Zeit? Komm, 

leg dich wieder hin.

Nein, nein, 
nein ... 

 Das könnte ’ne
große Sache sein, ich 

muss nur ...

... nachdenken! Na dann, viel 
Erfolg!
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Komm schon, nimm 
ab, nimm ab!

... Para Mutual 

Versicherungen — Sie rufen 

außerhalb unserer 

     Geschäftszei–

Es ist halb acht! 
Wann fangen diese 

Säcke denn endlich an 
zu arbeiten?

Terry!!!

Du siehst aus wie’n 
Penner, der ’nem reichen 

Penner die Klamotten 
geklaut hat.

Wo willst 
du hin?

Nicht jetzt, 
Elainie. Terry 

muss weg.

Zur Bank, mein 
Schatz! Terry macht 

jetzt ein großes 
Geschäft!

Der Gewerbeschein 
muss irgendwo bei den 
Unterlagen in Bruce’ 
Zimmer sein. Ich bin in 

20 Minuten da ...

Wofür 
brauchst’n den 

jetzt? Ist der über-
haupt noch gültig?

Was für’n 
Kredit? Spinnst du 

jetzt komplett, 
Terry?!

Herrgott, 
Charlene! Würdest 
du einfach mal das 
tun, worum ich dich 

bitte?
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Ich lasse Ihnen 
den Antrag gleich zukommen, 

natürlich. Sehr gerne!

Dieser Kack-Scheiß-Fax-
Scheiß! Was soll das heißen, 

‚Empfänger unbekannt‘?

Du musst erst 
hier den Knopf 
drücken. Guck.

Ahahaha! Es klappt! 
Es klappt! Dank meiner 

genialen Queen 
Elainie!

meiner 
genialen 
Elainie.

Sag bloß, 
du musst schon 

wieder weg.

Zur Ba-hank, 
Baby! Bis später!
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Aaaahhhh ...

Und? Wozu 
der ganze Zirkus 

heute?

Charlene. 
Schatz. Du kannst 

stolz auf mich sein. 
Bald sind wir reich. 

Du und ich.
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Red keinen 
Scheiß! Wie 
das denn?

Erklär ich 
dir später. Der Zirkus 

ist noch nicht 
vorbei.

Wer ist 
denn das?
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Phoenix, Arizona

Der Hergang ist 
plausibel, alle Zahlungen 

eingegangen, zwei Gutachter, 
die grobe Fahrlässigkeit oder 

Vorsatz ausschließen ...

Ich weiß nicht, wieso 
wir jetzt noch mal über den 

Hastings-Komplex gehen 
müssen.

Erklären 
Sie’s mir!

 Ich stimme Ihnen 
in allem zu, und der Bericht 

ist mehr als akkurat, Richard. 
Natürlich. Sie haben ihn ja 

selbst verfasst ...

... verständlich, 
Hastings ist einer unserer 
wichtigsten Kunden und Sie 

haben ihn akquiriert ...
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Wollen Sie 
mir was unter-

stellen?

Richard, 
beruhige dich. 

Kommen Sie zum 
Punkt, shaw.

Wollen Sie die 
Entscheidung, die Police 

auszuzahlen, infrage 
stellen?

Lächerlich! Und 
damit alle weiteren 

Verträge mit Hastings 
gefährden?

 Nein. Und ich würde 
mich niemals über die Entscheidung 

der Partner stellen. Aber es gibt eine 
zweite Möglichkeit, und diese sollte 

zumindest in Betracht gezogen 
werden.

Was ist das? Eine Ein-
ladung zu einem Pokerturnier? 

Sie wissen, dass wir in 
Arizona sind ... Die Adresse. 

Bitte.

Das ist ja ... 
der Hastings-

Komplex ...

Wir könnten 
vertragswidrige Nutzung 

des Objekts geltend 
machen.

Und 
Hastings
 doppelt 

zum Opfer 
machen? 

Unmöglich! 
Empörend! 

Wie gesagt, es 
wäre eine Möglichkeit.

 Entschuldigen Sie mich bitte. 
Richard? Mr Brown.
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Ach, und nebenbei 
möchte ich mich entschuldigen. 

Es fühlt sich nicht gut an, in Korres-
pondenzen von ... na ja, sagen wir ... 

Kollegen zu schnüffeln.

Richard, vielleicht erklären 
Sie Mr Brown am besten selbst 
das eingekringelte P in Ihrem

 Terminkalender ...

... und warum die Daten 
sich mit denen der Poker-
abende decken. Mich geht 

das, glaube ich, nicht 
wirklich was an.

Für wen 
hält der sich? 

Columbo?!
Halt’s Maul, 

Richard!

Hey, Musterknabe. 
Das ist was für dich.

Wir küren 
gerade den 

Glückspilz des 
Monats.

Klärt 
mich auf.
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